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На сегодняшний день изучение языковой ва-
риативности было и остается актуальным вопро-
сом в рамках социолингвистики, теории речевой 
коммуникации и психолингвистики. Еще Ф. де 
Соссюр характеризовал знак, как одно из его 
свойств – стремление к изменчивости. Именно в 
его работах впервые встречается понятие вариа-
тивности [3, с.7]. Что касается современной лин-
гвистики, то вариативность определяется как фун-
даментальное свойство языковой системы и функ-
ционирования всех единиц языка. Вариант 
определяется как конкретная реализация языковой 
единицы, а под варьированием понимается про-
цесс использования вариантов. Вариативность 
рассматривается как один из факторов развития 
языка и проявляется на всех его уровнях [7, с. 71–
73]. Поскольку все живые языки постоянно нахо-
дятся в процессе изменения, то вариативность 
свойственна единицам различных уровней: лекси-
ческого, морфологического, фонологического и 
т. д. [1]. Также изучение языковой вариативности 
было тесно связано с разработкой общего понятия 
«национального языка». Л.П. Якубинский стал 
одним из первых ученых, который акцентировал 
внимание на этой проблеме. Он объяснял причины 
формирования национальных языков внешними 
процессами, происходившими при становлении 
нации [3, с. 8]. Как известно, на данный момент 
социолингвистика активно исследует проблемы 
внешней вариативности языка в территориальном 
и социальном пространствах, в частности изучение 
процессов, происходящих в языке на националь-
ном уровне. Именно Г.В. Степанов был создателем 
концепции «национального варианта» (на мате-
риале испанского языка). Согласно Г.В. Степанову 
под национальным вариантом подразумеваются 
«такие формы национальной речи, которые не об-

наруживают резких структурных расхождений, но 
вместе с тем приобретают автономию, поддержи-
ваемую и осознаваемую в пределах каждой нацио-
нальной общности» [9, с. 9]. Если рассматривать 
варианты с точки зрения типологии языков, то 
принято различать структурную и социальную 
типологии. Согласно определению, данному 
Н.Б. Мечковской, «социальная (функциональная, 
или социолингвистическая) типология – это новое 
направление, связанное с изучением того, как язы-
ки функционируют в различных социальных и 
этно-культурных средах. Социолингвистическая 
типология стремится выявить типы языков в зави-
симости от их роли в процессах коммуникации. 
Социальные различия между языками бывают ис-
ключительно резкими. В социально-типологи-
ческом плане языки различаются по количеству 
говорящих на них людей, по распространенности 
языков за пределами коллектива (или коллекти-
вов) исконных носителей, по составу обществен-
ных функций и сфер употребления языков, по их 
социальному статусу, престижу, известности, по 
жизнеспособности» [4, с. 21]. Что касается струк-
турной типологии, то здесь можно выделить фоне-
тико-фонологическую, морфологическую, лекси-
ческую и синтаксическую типологию. Если гово-
рить об испанском языке, данный принцип также 
для него применим. 

Испанский язык относится к самым распро-
страненным языкам в мире, поэтому исследование 
его языковой вариативности заслуживает особого 
рассмотрения [9, с. 9]. Помимо Испании на испан-
ском языке также говорят в странах Латинской 
Америки, которую издавна населяют самые разно-
образные этносы. Принято считать, что на разви-
тие разновидностей испанского языка оказали 
влияние различные факторы. Их можно разделить 
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на лингвистические (языковые контакты в плане 
синхронии и диахронии) и экстралингвистические 
(такие как культурно-исторические, временные, 
психологические, социально-политические и др.) 
[9, с. 10–11]. Однако мы полагаем, что этого не-
достаточно для рассмотрения варианта, особенно в 
плане испанского языка. Особое место среди вы-
шеперечисленных факторов занимают ценности. 
Мы полагаем, что именно ценностно-когнитивный 
аспект определяет языковую вариативность, по-
скольку ценностно-когнитивный подход детерми-
нирует речевую деятельность. Э. Сепир справед-
ливо утверждал, что «язык является специфиче-
ским руководством к пониманию культуры». 
Исходя из этого языковая картина мира является 
способом хранения языковых знаний  и знаний о 
мире, а также неотделима  от концептуальной и 
ценностной картин мира. Под ценностной карти-
ной мира понимается совокупность когнитивных и 
мотивационных единиц, соотносящихся с систе-
мой идеалов, которая является источником моти-
вации и организации человеческого поведения, 
выражающейся в оценке мира и ориентации в нем 
[6, с. 42–43]. У каждого этноса существуют свои 
ценности, и именно они оказывают влияние на 
выбор речевых средств в ходе общения. Языковые 
варианты испанского языка сложились определен-
ным образом, поскольку к этому их побудили цен-
ностные детерминации. Таким образом, ценности 
детерминируют языковые варианты.  

Между версиями испанского языка по обе 
стороны Атлантики нет серьезных различий в 
морфологии или синтаксисе; пожалуй, главное 
отличие состоит в интонации, в ритме и в лексике 
[2, с. 76]. В качестве примера остановимся на мек-
сиканском варианте испанского языка. Одно из 
первых впечатлений, которое современный мекси-
канский вариант испанского языка может произве-
сти на наблюдателя – это его «консервативность». 
В литературных текстах испанских писателей XVI 
и XVII веков можно найти слова, которые сегодня 
в Испании являются архаизмами и практически 
неузнаваемы носителями, либо употребляются 
крайне редко. В Мексике эти слова продолжают 
использоваться и не воспринимаются как архаич-
ные. Вот некоторые примеры таких лексических 
единиц: amarrar (привязывать, соединять), 
chabacano (абрикос), prieto (смуглый), zonzo (глу-
пый, дурной) [13]. 

Из этого следует, что сохранение своего вари-
анта языка можно отнести к ценности традиции, а 
мексиканский этнос, как известно, очень почитает 
свои традиции и историю и относится к ним с 
большим уважением. Таким образом, можно сде-
лать вывод, что ценность традиции детерминирует 
использование архаизмов в мексиканском вариан-
те испанского языка. 

Теперь рассмотрим в качестве примера экс-
прессивные слова молодёжного жаргона. И.А. 
Стернин и А.И. Марочкин выделяют группу слов 

«с эмоциональным компонентом значения». Со-
гласно определению А.И. Марочкина, «данные 
эмотивы имеют определенное денотативное зна-
чение и эмоциональный компонент, передающий 
эмоциональное отношение говорящего к денота-
ту». Среди единиц этой группы преобладает лек-
сика, которую обычно характеризуют как фамиль-
ярную. Лексика такого рода употребляется, преж-
де всего, по отношению к явлениям и предметам, 
традиционно ценностным или значимым в обще-
стве: это родители (предки), дом, учителя (учил-
ка), взаимоотношения между мужчиной и женщи-
ной, любовь, смерть (крякнуться, отбросить лас-
ты), деньги (бабки, капуста) и т. д. В испанских 
вариантах молодежного жаргона указанная лекси-
ческая группа также широко представлена. Это, 
прежде всего, употребление viejo/a, viejos/as (ста-
рик, старуха, старики) по отношению к родителям 
или просто старшим по возрасту. Это формы, ко-
торые сохраняются в молодежном жаргоне на про-
тяжении десятилетий и ярче всего отражают скеп-
тическое отношение к ценностям «отцов» [8, с. 62–
67]. В Венесуэле данные лексемы используются в 
различных коммуникативных ситуациях: обраще-
ние родителей к детям, детей к матери или отцу,  
жениха к невесте и наоборот, мужа к жене и жены 
к мужу (независимо от возраста), между влюблен-
ными и друзьями и т. д. Данные апеллятивы отра-
жают эмоционально-оценочное отношение гово-
рящего к адресату и выражают такие ценностные 
категории, как ласка, любовь и почтительность [9, 
с. 280]. Слова viejo/a, viejos/as также можно встре-
тить в эквадорском варианте испанского языка. 
Например, в песне эквадорского певца Diego 
Herrera можно услышать следующие строки: …mis 
viejos mis hermosos padres que incontables noches 
durmieron con hambre ellos son mis héroes… (…мои 
старики, мои прекрасные родители, которые спа-
ли, голодая несчетное количество ночей, они мои 
герои…). В тексты испаноязычных СМИ также 
довольно часто проникают жаргонизмы и вульга-
ризмы. Возьмем заголовок статьи, опубликован-
ный в латиноамериканской социальной сети 
Taringa!, широко известной в Аргентине, Мексике, 
Испании, Колумбии, Чили, Перу и других странах. 
Mi novia quiere que conozca a sus viejos ¿que hago? 
(Моя невеста хочет меня познакомить со своими 
предками. Что делать?) [12].  

Как известно, все испаноязычные народы 
очень эмоциональны, эмоциональность является 
одной из главных психологических черт данных 
этносов, что также находит широкое отражение в 
национальных вариантах испанского языка. На-
пример, чтобы выразить свое восхищение или 
одобрение, венесуэльцы используют слово 
chevere, что означает хорошо, мило, здорово [10]. 
Колумбиец же скажет !Qué pecao! Для перевода 
этой фразы на русский язык нет конкретного зна-
чения, чтобы выразить свои эмоции, женщины ее 
используют в самых различных коммуникативных 
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ситуациях. ¿Un bebe muy lindo?  ¡Qué pecadito! 
(Какой красивый малыш! Какая прелесть!) ¿Algo 
malo, pero no muy grave le pasó a alguien? (como un 
niñito llorando porque se le cayó el helado) ¡Ay que 
pecao! (Случилось что-то плохое, но не очень 
серьезное? К примеру, малыш плачет, потому что 
уронил мороженое. Какая жалость!) [11]. 

Как справедливо заметила Н.М. Фирсова, 
«испанский язык представляет богатейшие воз-
можности для анализа национальной специфики 
общения, прежде всего в силу того, что на нем 
говорит значительное число народов, имеющих 
свою национальную культуру, историю, своеоб-
разный этнический состав населения, для которого 
характерны известные особенности психики и 
темперамента». На формирование национально-
культурных признаков непосредственно влияет 
восприятие мира и мышление, иными словами 
языковая картина мира носителей разных нацио-
нальных вариантов одного и того же языка. Имен-
но лексические и фразеологические единицы ярче 
и чаще других лингвистических единиц передают 
эти признаки [9, с. 41–42]. Как известно, во фра-
зеологии отражается все, что имеет связь с психо-
логическим складом этноса, его историей, культу-
рой, средой и другими немаловажными фактора-
ми. Исходя из этого, можно сказать, что во 
фразеологизмах непосредственно отражаются 
ценности, присущие этносам.  

Поскольку испаноговорящим народам прису-
ща излишняя темпераментность и эмоциональ-
ность, то и в языке проявляются ценности, связан-
ные с этим фактором. К примеру, концепт любовь 
является одной из наиболее важных ценностных 
категорий в менталитете испаноговорящего этно-
са. Очень часто в устной и письменно речи упот-
ребляются следующие словосочетания: amor con 
amor se paga (долг платежом красен), por amor al 
arte (бескорыстно), al amor del agua (как бог на ду-
шу положит), al amor de la lumber (у огонька), con 
mil amore es (охотно, от всего сердца), en amor y 
compañía (в добром согласии). Или если говорить о 
фразеологизмах, можно встретить такие пословицы 
и поговорки: amores nuevos olvidan viejos (дословно: 
новая любовь убивает старую) соответствует рус-
скому эквиваленту «клин клином вышибает», или el 
amor no tiene edad/el amor todo lo iguala – любви все 
возрасты покорны/любовь слепа.  

Еще одну из самых важных ценностей среди 
испаноговорящего этноса составляет мачизм. Ма-
чизм является одной из основных национально-
психологических черт испаноязычных народов. 
Однако следует разделять испанский мачизм от 
латиноамериканского. Для латиноамериканского 
мачизма характерен культ насилия и силы, агрес-
сия, отношение к женщине как к собственности, 
обостренное чувство собственного я [9, с. 131, 
169–170]. Всё это нашло отражение в латиноаме-
риканском варианте испанского языка. В частно-
сти, влияние гендерной принадлежности комму-

никанта при выборе речевых средств. Так, в ряде 
латиноамериканских стран, таких как Колумбия, 
Коста-Рика, Эквадор, женщины в одной и той же 
коммуникативной ситуации при обращении к ли-
цам мужского пола используют форму «Вы» 
(usted), а при обращении к лицам женского пола 
«ты» (tú или vos). Данный феномен объясняется 
фактором более высокого социального статуса 
латиноамериканского мужчины, чем женщины, и 
восходит к ценности маскулинности, мачизма [9, 
с. 84].  

Теперь остановимся более подробно на форме 
обращения vos. Как известно, данный феномен 
очень широко распространен в Аргентине. Там его 
принято называть voseo. Например: Vos me 
entiendes (надеюсь, ты меня понимаешь) или возь-
мем строчку из песни Coti: Solamente vos me 
alegrás el día (Только ты наполняешь радостью мой 
день). 

По данным большинства научных и статисти-
ческих исследований, положение voseo на терри-
тории Аргентины в некоторой степени уникаль-
но – форма vos фактически вытеснила форму tú, за 
исключением маргинальных, с социолингвистиче-
ской точки зрения, случаев. Другое, на этот раз 
общее для всех стран Латинской Америки, изме-
нение в системе местоимений – исчезновение на 
довольно раннем историческом этапе формы 
vosotros и перехода ее функций к местоимению 
ustedes, описанное во многих работах, посвящен-
ных грамматике латиноамериканских вариантов 
испанского языка. Эта особенность приводит к 
соответствующим изменениям в системе спряже-
ния глагола. На протяжении существования арген-
тинского варианта отношение ученых к феномену 
voseo было достаточно неоднозначным. Историче-
ски voseo воспринималось образованными людьми 
как явление социально маркированное. Оно было 
распространено среди самых простых слоев насе-
ления, и сферы его употребления были ограниче-
ны. В XIX в. феномен неожиданно получил широ-
чайшее распространение. Многие ученые, в част-
ности А. Кастро, называли «виновником» такого 
положения дел президента Х.М. Росаса – именно в 
период его правления произошли значительные 
изменения в испанском языке Аргентины. Усили-
лись народные тенденции, элементы просторечия 
и разговорной речи стали проникать в речь языко-
вой «элиты» Аргентины [5, с. 69–70]. Исходя из 
этого, мы можем сделать вывод, что употребление 
voseo в речи детерминируется ценностью власти, 
которая подразумевает авторитет, социальную 
значимость, влияние и благосостояние [6, с. 172]. 

Таким образом, исходя из вышесказанного, 
можно сделать следующие выводы: в данной ста-
тье мы раскрыли суть понятия вариативности, в 
частности языкового варианта, показали, что 
именно ценностно-когнитивный аспект определяет 
языковую вариативность. Рассмотрели ряд приме-
ров употребления латиноамериканского и испан-
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ского варианта испанского языка на лексическом и 
социальном уровне, где проследили общую зако-
номерность, что ценности являются основным де-
терминантом языковых вариантов. Из чего следу-
ет, что ценностно-когнитивный аспект играет 
важную и определяющую роль в формировании 
языковых вариантов. 
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The article is devoted to the influence of values on the determination of language variants. The au-
thor gives an outline of such terms as variation, language variant and shows how the cognitive-
axiological aspect determines language variation. Examples of using Latin-American and Spanish va-
riants of the Spanish language on lexical and social levels were taken for the analysis. On the basis of 
the material analysis, the significance of the cognitive-axiological aspect in forming a language variant
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is determined. The methods of linguistic observation and description allowed the author to determine 
the significance of values for the determination of language variants in terms of the current research. 
The article can be useful for studying courses of variation theory and for those who study Romanic lan-
guages. 

Keywords: value, variation, Spanish language, cognitive-axiological approach, Spanish speaking 
nations. 
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